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Prispevek se osredotoca na rabo pregovorov in stalnih besednih zvez pri
uéenju ruscine kot tujega jezika. Zacrta predloge prevajalskih aktivnosti, ki
bi lahko Studentom pomagali, da z branjem, prevodom, analizo in razprava-
mi o pregovorih in frazemih izbolj$ajo svoje znanje ruskega jezika. Metoda
je bila uporabljena v drugem delu 60-urnega izbirnega predmeta Lektorat
slovanskega jezika — ruscina, ko so se Studentje Ze seznanili s cirilico in so
bili ze sposobni brati krajSe povedi. Uporabljeni so bili ruski pregovori in
frazemi, Studentje pa so se morali osredotoCiti predvsem na prepoznavanje
in prevajanje pomenskih sestavin. Nekateri pregovori so bili po pomenskih
sestavinah podobni slovenskim. Cilj dejavnosti je bil pri Studentih spodbu-
diti zanimanje za tujejezi¢no kulturno okolje ter jim omogo¢iti, da uporabijo
V drugi fazi dejavnosti so Studentje predstavili svoje prevajalske resitve in
ideje ter svoje izkusnje delili s profesorico, ki je podala dodatno obrazlozitev
pomena pregovorov in frazemov.

The present article focuses on the use of proverbs and phraseological expres-
sions in the course The Lectorate of the Slavic Language - Russian and sug-
gests translation activities that should help students improve their knowledge
of the Russian language by reading, translating, analyzing and discussing
proverbs. This method was used in the second part of the 60-hour elective
course The Lectorate of the Slavic Language - Russian, once the students
were familiar with the Cyrillic alphabet and were able to read short sen-
tences. The students focused primarily on recognizing and translating the
components of Russian phraseological expressions and proverbs. Some of
the proverbs were similar to Slovene ones. The aim of the activity was to
stimulate the students’ interest in a foreign cultural environment and to en-
able them to use their existing knowledge of the foreign language and their
imagination instead of dictionaries and glossaries. In the second phase of the
activity, students presented their translation solutions and ideas and shared
their experiences with the professor who also offered explanations of the
meanings of the proverbs and phraseological expressions.

Kljuéne besede: ruski jezik, prevod, poucevanje, pregovor, frazem

Key words: Russian language, translation, teaching, proverb, phraseological
expression

— 253 —



Natalia Kaloh Vid

1 BBepgeHue

[Iponiecc mepeBona sABISETCS CIOKHBIM KOMMYHHKAaTHBHBEIM aKTOM, COBEp-
IIAIOMIMMUCS OTHOBPEMEHHO Ha Pa3JU4YHBIX ypOBHAX. CeMaHTHYECKHE U
(YHKIIMOHAIBHO S3BIKOBBIC 3HAKH JIBYX SI3BIKOB, KaK MPABHJIO, HE COBIIA-
JAI0T ¥ TPeOYIOT JOMOIHUTEIBHBIX HABBIKOB ISl TOTO, YTOOBI YCTAHOBUTD
9KBHBAJICHTHOCTH MEXJY CJIIOBAMH, CIOBOCOYCTAHUSIMH, I'PAMMATHICCKIMU
KOHCTPYKIUSIMU U KYJIBTYPHBIMH KOHTEKCTaMHU B UCXOITHOM SI3BIKE U SI3BIKE
Ha KOTOPHIX coBepmaeTcs nepeBos. OnHAKO, H/Ies HCIOTb30BAHMS IIEPEBOIOB
Ha Kypcax MHOCTPAaHHOIO sA3bIKa He HOBa.! K CoXaleHHIo, 5TOT METO/ YacTo
MOJBEPTAJICS KPUTHKE KaK HYIHBIH, aCCOMUUPYIOMUNCS C TPagUIIHOHHBIM
rpaMMaTUKO-TICPEBOJHBIM METOJOM M HEIPUEMIIEMBIH IJIsI COBPEMEHHOTO
MHTEPAKTUBHOTO TIO/IX0/1a K O0YYCHHIO MHOCTPAHHOTO SI3BIKA MTOCPEACTBOM
pa3BUTHSI KOMMYHHKATHUBHBIX KommereHnuid. [TaccoB emé B 70-¢ rombl oT-
METHII, 9TO «PSAJl METOIUCTOB (PaKTUICCKH MPHUILTH K MOJTHOMY OTPHUIIAHHIO
BO3MOKHOCTH HCIIOJIb30BaHUS IIEPEBOAa KaK METOIUYECKOTO CPEICTBA B 00-
YYCHUU MHOCTPAHHBIM S3BIKaM M OBLIN J1a)Ke OTOPUYCHBI TEM, UTO CTPACTh K
NepeBoy, K coxxalleHuto, emie He octouia» ([lacco 1977: 5).

Onnako MHOTHE JUHTBHCTHI M TEJarorW MPH3HAIOT, YTO IMpobieMa HEe B
UCIIOJIb30BAHUU TIEPEBOJa KaK TAKOBOTO, a B METOIUKE €ro HCIIOIb30BaHHUS.
VYipakHEHHS, OCHOBAaHHBIC HA MEXaHUYECKOM H JIOCJIOBHOM IIEPEBO/IC TEKCTOB,
0€3yCII0BHO OTJAEISIOT S3bIK OT €r0 KOMMYHUKaTHBHOU (yHkiun.? [lepesos
HE BCET/Ia HCIOIB3yeTCs TOJKHBIM 00pa3oM, HECMOTPS Ha TO, UTO, IT0 CI0OBaM
TypcyHoBoii «BocnuTarenapHas ieib y4eOHOr0 IEPEeBOIa COCTOUT B OCHOBHOM
B YCTPaHECHUH S3BIKOBOTO Oapbepa, yCTPaAaHSHUIO YyBCTBA H30BITOYHOCTH UITH
HEIOCTaTOYHOCTH MU3y4aeMOro s13bIKa U CIIOCOOCTBYET MOHUMAHHIO TOTO, YTO
Ha M3y4aeMOM SI3bIKE MBICIh MOKET OBITh BhIpaXKeHa He MeHee 3P (EKTHBHO,
yeMm Ha poaHom» (TypcynoBa 2022: 1703). Tep-MuHacoBa Tak k€ corjacHa C
TEM, YTO MEPEBOJ — 3TO CaMO€ MPOYHOE CBSZYIOIIEE 3BCHO MEXIY SI3BIKaMHU
U KYJIBTYPaMH,

Co Bpemen BaBuiioHCcKo#M OatiHu, pa3o0uyBIIEH 0/, YeT0OBEYECTBO UIIET CIIOCOOBI
oOmenust Mex 1y Hapogamu. Cpein 3THX croco0OB TJIaBHBIH, caMblil paclpoCTpaHeH-
HBIH ¥ caMBblii 1eHCTBEHHBIN — IEPEBOJ MEXXbA3BIKOBON U BHY TPUS3BIKOBON. M13yueHune
HUHOCTPAHHOTO s13bIKa — 3TO 3()()EKTUBHBIN MyTh K 00ECIEUEHUIO B3aMMOIIOHUMAHHUSI
MEX]y JIFOIbMHU, IPUHAJISKALIUME K pa3HbIM KyibsrypaM (Tep-Munacosa 2012: 6).

I'paMMaTHKO-IIEPEBOAHBIH MJIM TPAMMATHKO-TIEPEBOIHON METO 00y 4YEHHUsI HHOCTPaH-
HOMY SI3bIKY — OJIMH M3 MEPBBIX METO/IOB, H3BECTHBIX B HCTOPUU 3apyOeIKHOM 1 OTeue-
CTBEHHOM METOIUKH.

[

Heo0xonumo oTiindaTh COOCTBEHHO MEPEBOA HIIH MPO(ECCHOHAIBHBINA MEPEBO OT
yueOHOro mepeoga. YUeOHBINM MEPEeBOA — ATO BUJ MEPEBOAYCCKON NESTEIBHOCTH,
HaIPaBJICHHBIN Ha OTPA0OTKY MPAKTUYCCKUX HABBIKOB U OCBOCHHE OINPEICICHHBIMHI
YMEHUSIMH B YUCOHBIX IICIISX.
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3aiiueBa u Yubucosa (2010: 73) npuaepxuBaroTcs NoJ00HOT0 MHEHHUS,
910 «OTHOIIEHNE K HCIIOJIB30BAHUIO TIEPEBO/Ia B YUEOHOM Iporecce MEeHsI-
JIOCh B pa3jUyHbIe MEPUONBl Pa3BUTUA METOAMKH, OJHAKO, HAa HAII B3IJIA,
OH SIBNIIETCS Hamboyee NOCTYIMHBIM, PAallHOHAIBHBIM, YCIICITHBIM M 3PTOHO-
MHUYHBIMY.

[Ipn ucnonap30BaHNE MHTEPAKTUBHEIX M MOTHBHPYIONIUX YIIPAXKHEHUH T1e-
PEBOJl CTUMYJIUPYET UHTEIUIEKTYaJIbHYI0 aKTUBHOCTh YYaIIUXCS U TIOMOTAeT
oboratuTh s3bIKOBBIC 3HaHUA. K mpumepy, [larunneHe mpeamonoxuia, 9To
MPaBUIIBHO TIOATOTOBJICHHBIE MEPEBOJYECKUE yIPaKHEHHS, OCHOBAaHHbIE Ha
CTpaTerusX yraablBaHUs, BAXKHBI JUIS MOBBIICHUS HHTEpeca K U3ydaeMOMY
SI3BIKY ¥ MOTHBaLMK o0yuatomuxcs. [lepeBogyeckas qesiTeIbHOCTh MOTUBUPY-
€T CTYJICHTOB K KOMMYHHWKAIIMK KaK Ha HHOCTpaHHOM si3bike (Dagiliené 2012:
124). Xap6op/ Tak jxe yTBEpKAAET, YTO NEPEBONUECKUE YITPAKHEHHS JOTKHBI
OBITH COCTAaBJICHBI TAKHUM 00pa3oM, YTOOBI O3HAKOMHTH CTYAEHTOB C IICIBIM
KOMILJIEKCOM JICHOTATHUBHBIX U KOHHOTAaTUBHBIX 3HadeHui (Harbord 1992: 4).
I>¢drep cormamaeTcs, 4TO IEPEBOA U CBSI3AHHBIC C HUM YIPAKHEHHS MOTYT
OBITh TMOJIE3HBI JJI U3yUYEHUS MHOCTPAHHOTO S3bIKa, & UMEHHO:

(1) Anst ynydqimeHuss KOMMYHHKATHBHBIX KOMIICTCHITHH.

(2) Ansg pacmmpeHus CI0BapHOIo 3amaca.

(3) Jlnst pa3BUTHS CTUITMCTHYECKUX HABBIKOB.

(4) Ansa yny4duieHus MOHUMAHUS OCHOBHBIX (DYHKIIUH s3bIKA.

(5) st yKpeTuIeHusI I3BIKOBBIX CTPYKTYP.

(6) Ans yny4dueHus noHuManus apyroro s3eika (Schaffner 1996: 8).

[TockonpKy IpH TaKOM ITOAXOJE MEPEBOJ pacCMaTPHUBAETCS KaK KOMMYHHKa-
THBHas JIEATENbHOCTD, NEPEBOJUECKUE YIIPAXKHEHHUS MPENIoaraloT akTHB-
HYI0 KOMMYHHUKAIIHIO MEXIY YUUTEIEM U YYCHHKOM HIIH IIPEroAaBaTeiieM
U CTYACHTOM, a aKTUBHOE YYaCTHUE YUYaIIHUXCS JOCTUTAETCS MOCPEICTBOM
00CYXIICHHS «IIPEUMYIIECTB, HEAOCTATKOB, a TAKXKE MPOOJIEM, CBI3aHHBIX C
nepeBogom» (Leonardi 2009: 5—-6). Hakonen, npaBrIbHO pa3paboTaHHBIE Me-
TOJBI TEPEBOJIA MOTYT OBITH UCIIOIB30BAHBI IS YIIYIIICHIS YeTHIPEX HABBIKOB
U pa3BUTHUS TPEX KayecTB, HEOOXOJUMBIX JJIsl U3yUEHHS A3bIKa: TOYHOCTD,
SICHOCTBh M THOKOCTB. Llenpio yueGHOTrO mepeBoa SIBISETCS HE MOATOTOBKA
MpoQecCHOHaTbHBIX MEPEBOAYHKOB, a MPEAOCTABICHUN MMOMOIIM YYalIuMCs
B YCBOCHHUH M YKPEIIJICHUH CBOHMX S3BIKOBBIX 3HAHHA.

2 Ucnonb3oBaHue nepeBoAoB NOC/IOBMU U MOroBOPOK Ha HaYanbHbIX
KypcaX PyCCKOro sA3biKa: uenaum un metoguka

V4eOHbIH NepeBol MOKET UCIIOIB30BAThCS «B YUEOHO-METOAMYESCKUX LENSIX
B Ka4yecTBe CPeICTBa PacUIU(pPOBKHU, CEMAHTH3AIMH HHOS3BITHOTO MaTepHa-
JIa VUTH TIePEBOTYECKUX YIpakHEHUH pasHoro tumay (HemroOun 2003: 236).
Hmenno meton «pactmudpoBKI» WIH «CEMaHTU3AMHUM» ObLT MPHUMEHEH MPU
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MOATOTOBKE YIPaKHEHU, OCHOBAaHHBIX Ha MEPEBOJIC UAMOMATUYCCKUX U (Ppa-
3€0JIOTUIECKHUX BBIPAKCHUSI C PyCCKOTO SI3BIKA HA CIOBEHCKHIA.

W nuomel ipencTaBIisiroT co00it Hanbosee caMOOBITHY IO KYJIBTY PHO-SI3bIKO-
BYIO CAMHHUIIBI B IIOOOM SI3BIKE, KOTOPAsi HMEET 0COOYIO KYIBTYPOIOTHUECKYTO
pedepeHInIo U BOILUIOMIAET XapaKTePHBIE OCOOCHHOCTH JII000W KYJIBTYPHI B
(dopme s3pikoBoro 3Haka (Krizisnik 2005: 70). be3yciioBHO niepeBo/I MOCIOBHII
U TIOTOBOPOK SIBIISIETCSl HEMPOCTON 3ajaducil miis moboro nepeBomuuka. Bo-
MPOC SKBUBAJICHTHOCTH MIEPEBO/IA OPUTHHAITY SIBISICTCS TIIABHOM U, 3a9aCTYIO,
HaWUCIOXKHEUmeH 3anaueil s NpodeCcCHOHAIBHOTO MEPEeBOJINKA, KOPHU
MPOU3PACTAHUS KOTOPOH CIIeTyeT UCKaTh, B MEPBYIO OUCPEb, B I3BIKOBBIX U
KYJIBTYPHBIX pa3IMYUsAX MEKIY ABYMsI Hapogamu. bpaTamosa momquépkuBaer,
YTO MOCJIOBHIIBI M ITOTOBOPKH SBJISIIOTCS HEOTHEMIIEMBIM aTpHOYTOM Hapo.I-
HOT'O (OJBKIIOPA, M B CBOIO OYEpeb aTprHOyTOM KYJIBTYpPbl JAHHOTO Hapona,
OTpaXCHHEM >KM3HU HAIMH, 00pa3a MBICICH M XapakTepa, TaK Ha3bIBACMBIM
«3epKaJIOM KYJIBTYpbI», «[I0CIOBUIBI U MOTOBOPKH SIBJISIIOTCS IICHTPAIBHOM
9acThIO SI3BIKOBON KapTUHBI MHpa, B HUX COOPAHO Bce KyJIBTYpPHOE Haceaue
Hapozga» (2020: 30). Bo mHorux padoTax moau€pKUBaEeTCs, YTO MOCIOBHUIIBI
MPEICTaBIAIOT cOO0I HAITMOHAIBHO-CIICHN(UICCKIEC SIUHUIIBI SI3BIKA, «aK-
KYMYJIUPYIOIIUE U MEPENaonIue U3 MOKOJCHUs B TOKOJICHUE KYJIbTYPHBIH
noTeHuan Hapona» (Hazaposa 2017: 253).

MarepuaioM AJist HCCICIOBAHUS TOCITY KN YIIPAKHEHUS, BEITIOTHEHHBIC
CO CTyZAECHTaMH 000€ro MoJja ¢ HauyaJbHBIM YPOBHEM BIAICHUS PYCCKUM SI3BI-
KOM, MMOCemaBIuX (aKyIbTaTUBHBIA Kypc «CIaBsSHCKUI S3bIK» BO BTOPOM
cemectpe 2023 roja mo miecTh 4acoB B Henmento. OOIIee YHMCIO CTYACHTOB
ObUT0 cemHAMUATh. OCHOBHAS EJIb MEPOIPHITHS 3aKJII0Yaiach HE B TOYHOM
MepeBO/Ie MOCIOBHI] M IOTOBOPOK C PYCCKOTO SI3BIKA HA CIOBCHCKHI, TaK KaKk
Takas 3a7a4a Oblia ObI CIIMITKOM CJIOXKHOM IIJISl yYaI[HXCsl HAYaIbHOTO YPOB-
HsZ A1/A2 u ipeBpatmiia Obl BCIO JCSITEIBHOCT B JIOBOJIBHO HEd(DPEeKTHBHOE
u cTpeccoBoe 3aHsATHE. [1o ATON e MpHYMHE MePeBOAYUECKAs ACATECIHHOCTD
HE BKJIIOYajia yCTHHIN mepeBoa. CTYACHTH OBIIN pa3feNieHbl B Mapbl U UM
OBLTH TTPEJOCTABIICHBI IECSATh PYCCKHUX IMOCIOBHII M ITOTOBOPOK. Marepuat
JUISL yIIpaskHEHU ObLI BEIOpAH TaKMM 00pa3oM, 4TO OOJIBIIHHCTBO MTOCIOBHI]
U MOTOBOPOK COJCPIKAJIM HACHTHYHBIC KOMIIOHCHTBI, KAK U MOCIOBUIBI U
MTOTOBOPKH Ha CIIOBEHCKOM SI3bIKe, Ha MpuMep «boible CHHANA B pyKax, 9eM
KypaBib B HeOey, KOTOpask Ha CIOBEHCKOM SI3BIKY 3BYUYHUT Bolje je vrabec v
rokah kot Zerjav na strehi.

Bb160p MOCTOBUI] ¥ IOTOBOPOK ISl YYANTUXCS HAYaTbHBIX KYPCOB MOXKET
MOKA3aThCs HECKOJBKO MPETEHIIMO3HBIM, OJJHAKO ITOCJIOBHIIBI U MOTOBOPKH,
IO CYTH, BCETJa KOPOTKUE M JTUHTBHCTUYCCKH HECIOKHBIC. MeToa OBLI OCHO-
BaH Ha 3pUTEIBHOM BocmpusaTue. CTyneHTaM OBIJIO MPEIIOKEHO MPOYUTATh
MpUMEPHl U I Havalla «pacmudpoBaTh» U 3alUCATh CBOM IEPEBOIUCCKUEC
PEIICHHS WIH SKBUBAJICHTHI Ha CIOBEHCKOM s3bIKe. Ha cienyromem atarmne cTy-
NICHTOM OBLTa IPEI0CTaBIICHa BO3MOXKHOCTh ONPOOOBATh yraaarh 3HAUCHHUS
MIOCJIOBUI U TOTOBOPOK M HAWTH SKBHBAJCHTHYIO IOCJIOBHIY W ITOTOBOPKY
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Ha CJIOBEHCKOM sI3bIKe. BHUMaHUE CTYICHTOB IPUBJICKIA B TIEPBYIO OYCPEIb
OTpe/ieIeHHAsT CTENCHb CaMOCTOSMTEIIBHOCTH, MPEIIOJIaramoiias urpy ¢ Tek-
croM. PazymeeTcs, HUKTO HE OXKHAAJ, YTO CTYJCHTHI 0€30IIHO0YHO yTragaroT
3HAYCHHUST HE3HAKOMBIX MOCIOBHI[ U TIOTOBOPOK, OJHAKO HX MPEIMOIOKEHHS,
MyCTh M HE COBCEM BEPHBIE, MOCTYKIIU MOBOJOM ISl 000€CTOPOHHETO KOM-
MYHHUKATHBHOTO Tporecca. VX T0moJTHUTEeIbHO MOTHBHPOBAJIO U TO, UTO 51, KaK
MperoaBaTellb, JOBEPUIa HX SI36IKOBBIM CIIOCOOHOCTSIM U TIOOIIpsiIa UX pado-
Ty B mapax. CTyIeHTHI [0Jb30BAIHCH CIIOBAPSMHU TOJIBKO B TEX CIIydasx, KOraa
CaMOCTOSTEIBHO HE MOTJIH Pa300paThecsl B 3HAYCHUSX ITOCIOBHUIL M ITOTOBOPOK.
Ha BTOpOM 3Tame Mbl IpOaHATH3NPOBAIN HACKOJIBKO TOUYHO CTYCHTAM yia-
JIOCh YTraJIaTh MOCIOBHUIIBI 1 TOTOBOPKH M OOCY/IVIIH KYJIBTYPHBIC KOHHOTAI[UU
U Pa3InYus MKy CIIOBEHCKUMHU U PYCCKUMHU TOCIOBUIIAMH M TIOTOBOPKAMH,
0COOCHHO B TEX CIy4asX, KOTJIa PyCCKHE MOCIOBHUIIBI HE MMEIOT SKBUBAJICHTA
Ha CIIOBEHCKOM si3bIKe (Ha ipumep, [pu yape I'opoxe wiua Tunyn mebe na s3vix).
[Ipoananu3upoBaHbI OBLIH TAK K€ CXOJCTBA MEIKY PYCCKUMHU M CIOBEHCKUMU
MOCJIOBUIIAMHE M TIOTOBOPKAMH, KOTOPBIE «OTPaXKaIOTCsI 0COOCHHO B ITPOIeccax
dbopmupoBanus HPa3eoIOTHH U JEMOHCTPUPYIOT ONPEICICHHBIC YHHBEPCATh-
HbIe 3akoHOMepHOCcTH» (JesenSek 2000: 242-243). K TakuM nmpuMepaM OTHO-
carcst: Kax kowrxa ¢ cobakotl (kot pes in macka), Ipunesxcuolil xax mypasei
(priden kot mravija), Pabomams xax éon (garati kot vol), Jlyuwe noszono, wem
nuxoeoa (Bolje pozno kot nikoli). CTyaenTam Takxe OBLIO TPEIIOKEHO TOY-
MaTh 0 KOMMYHHKATHBHBIX CUTYalHsIX, B KOTOPBIX MTOCIOBHUIIBI M TIOTOBOPKHU
MOT'YT OBIThH HCIIOJIb30BAHBI H OMPOOOBATH COCTABUTH HECKOIBKUX KOPOTKUX
MPEIUIOKEHHUS Ha PYCCKOM SI3BIKE ¢ YIIOTPEOICHUEM TIOCIIOBHII M TIOTOBOPOK.
XOoTs CTYyIEHTHI UHOTJA CTAIKHBAIKNCH C TPYIHOCTSMHU, OHU JOCTATOYHO
TOYHO ONPEACIUIN 3HAYCHHE OOJNBIINHCTBA IOCIOBHUI[ U ITOTOBOPOK B TEX
CITy4asix, KOrJia OHM ObLIH TOXO0XH Ha CIIOBCHCKHE. THTepecHO, 4TO HEKOTO-
pBIe HETOYHOCTH IIPH MEPEBOJE MOCIOBHII M MOTOBOPH BO3HUKIIM M3-3a TaK
HA3BIBAEMBIX JIOKHBIX NIPY3€ii», CIOB, KOTOPHIC 3ByYaT OJUHAKOBO KaK Ha
PYCCKOM, TaK M Ha CJIOBEHCKOM SI3BIKY, OJHAKO HMEIOT pa3HOe 3HaucHHe (Ha
MPUMEP «CTOJ»/Stol, CII0BO, KOTOPOE HA CIIOBEHCKOM SI3BIKE O3HAYAET «Mizay).
CTymeHTBl IPOSIBUIM MHTEPEC K 3TOMY BHIY IEPEBOMYECKON AEATEIHHOCTH
U HAILIK TOT METOJ MHTEPAKTUBHBIM, HHTEPECHBIM U MOJC3HBIM. J[aHHOE
yIpaKHEHHE cO37aJI0 aTMochepy CBOOOTHON HHTEPIPETAIIME W B3aHMHOIO
0O0IIeHUsT MEKY CTyICHTaMHu U npenoaasareieM. CTYICHTHI TakK ke MOJTy4u-
71 “HGOPMAIUIO O HHTEPECHBIX KYJIBTYPHO-HAIHOHABHBIX OCOOCHHOCTSX U
STUMOJIOTHYECKOM ITPOHUCXOKICHUH ITOCIOBHUI] U TOTOBOPOK.

3 3akntoyveHue
Janubiii MeToq 3G PeKTUBEH TIIaBHBIM 00pa3oM MOTOMY, UYTO B IMpoIlecce

CTYACHTHI y4aT HOBBIC CJIOBA, Pa3BHUBAOT KOMMYHHWKATHBHBIC KOMIICTCHIIHUH,
a TAaKXE€ MOJIYYaroT JONOJHHUTCIBbHBIC 3HAHUA O KYJIbTYPHO-HAIITMOHAJIbHBIX
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oco0eHHOCTAX. JlaHHBIE 3aJlaHUsI TaKXKe IMO3BOJISIOT MpEnoAaBaTelIio 1aBaTh
IIPUMEPBI Pa3HOT'O YPOBHS CJIO)KHOCTH, HE3aBUCUMO OT IIPOMEHHOI0 MaTepu-
ana. SIBHBIM HEZOCTAaTKOM JJaHHOTO METO/a, OHAKO, ABIgeTCA HedPPEKTUB-
HOCTB €r0 IPUMEHEHHUS B (POPME CAMOCTOATEIBHON pabOTHI, TaK KaK yUaIlnecs
MOTYT MpUOErHyTh K MAallMHHOMY TiepeBoAy. Ilpu sTom OyaeT morepsaHa u
Ba)KHASI YaCTh COBMECTHOH HMHTEPIPETAINH U «paciIn(QpPOBKI» 3HAUCHUS
MIOCJIOBHI] ¥ TIOTOBOPOK. YIIpa)KHEHUs M0 yueOHOMY TepeBony 00s3aTelIbHO
JOJIKHBI IIPOBOJUTHCA B KJIacce U B MHTEPAKIUU C NIPENOJaBaTEIIEM.

W KOHEYHO HYXXHO MOMHHTB, 4TO y4eOHBbIH nepeBo] 3G (HEeKTUBEH JULIb
KaK JIOTIOJIHUTEIBHBIN CIIOCO0 00YYCHHUSI, COMPOBOXKIAIOMINHA OTHOS3BITHYTO
SI3BIKOBYIO TPEHUPOBKY U PEUEBYIO MPAKTHUKY.
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JOIIOJIHEHUM A: KOPITYC MATEPUAIJIA ITOCJIOBUIL 1 [IOTTOBOPOK

benas Bopona

Po3oBble oukn

Byps B cTakaHe BOJEI
OTNOXWUTE B JONTUH MUK
I'mac BonuIomero B MycThIHE
Jeno B nusime

JKuTh Ha MUPOKYIO HOTY
Jlanmry Ha yniu Bemath
JIbBUHAS 107

Ha 16y nHanucano

Ha cenpmoM HeOe

Cobaky cbecTb

Boauts 3a HOC

TsaHYTb BOJIBIHKY

lNanonom no EBponam

T'ost xak coxon

Jyma B naTKyU ynuia

I'Bo3ap mporpaMmsl

INonoxuTs 3y0OB! Ha TONIKY
MertaTh OHcep nepea CBUHbIMHU
Bor rue cobaka 3apeita!

Ko3zén ormymenns

CKOJIBKO BOJIBI YTEKJIO

Tunyn Tebe Ha s3bIK!

V uépra Ha KyJIMuKax

UrpaTh nepByIo CKPHUIIKY

He B cBoeii Tapenke

B roctsax xopoio, a Jjoma Jiyuiue.
B tuxoMm omyTe 4epTH BOIATCS.
Kak nBaxabl Ba — UeTHIpE.
Kypawm Ha cmex.

Jloxxka fertst B 6ouke Mena.
Jlydie no3aHo, 4eM HUKOT/IA.
Jlyume cuHUIA B pyKax, 4eM >KypaBib B HeOe
Ha Bope wmanka ropur.
HasBaics rpyszaem — nonesail B Ky30B.

He Bce 30JI0TO, YTO OJIeCTHT.
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He nuttoit B konoaen — NpuroguTces: BoJbl HAIUTHCS.

He noiiman — He Bop.

He poit apyromy simy, cam B Hee TIONaACIIb.

Her npima 6e3 orus.

Hu x ceny, Hu k ropoxy.

HoBas meTna MeTeT mo-HOBOMY.

Operrex He 110 3ybam

[lepBBIit OIUH KOMOM.

[loronuimscs 3a AByMs 3aiililaMy, HU OJJHOTO HE MOMMaellb
[IpuBbluka — BTOpas HaTypa.

IIpu nape I'opoxe.

METODA POUCEVANJA RUSKEGA JEZIKA S POMOCJO PREVODOV
PREGOVOROV IN FRAZEMOV

Namen prispevka je predstaviti moznost vklju¢evanja prevodov pregovorov in frazemov
v ucenje ruscine kot tujega jezika Ze na zacetni stopnji (A1/A2). Prispevek se osredotoca
na avtori¢ine izkus$nje rabe prevodov pregovorov in frazemov kot didakti¢nega gradiva
pri delu s Studenti, ki so v poletnem semestru Studijskega leta 2022/23 obiskovali izbirni
predmet Lektorat slovanskega jezika — ruséina na Filozofski fakulteti Univerze v Mari-
boru in niso imeli predznanja ru$¢ine. Namen kratkih prevajalskih vaj ni bil v razvijanju
prevajalskih, temvec¢ izklju¢no jezikovnih kompetenc ter ozavescanje Studentov o kul-
turno specificnem okolju, navadah in tradiciji, kot se zrcalijo v pregovorih in frazemih.
Rezultati so pokazali, da lahko Studentje z branjem, prepoznavanjem, prevajanjem,
analizo in razpravo o pregovorih in frazemih izboljSajo svoje znanje rusine, predvsem
besedni zaklad in komunikacijske kompetence. V prispevku je predstavljena metoda
poucevanja s pomocjo prevajanja pregovorov in frazemov iz ruséine v slovens¢ino,
ki je bila uporabljena v drugi polovici sicer 60-urnega lektorata, ko so se Studentje ze
seznanili s cirilico in znali prebrati kratke povedi. Didakti¢no gradivo sestavlja seznam
ruskih priljubljenih pregovorov in frazemov, pri ¢emer nekateri vkljucujejo enake po-
menske komponente kot slovenski pregovori in frazemi. Prakti¢ni del se je osredotocil
na prepoznavanje in prevajanje klju¢nih sestavin pregovorov in frazemov brez slovarjev
ali glosarjev. Zadnji del aktivnosti je vkljuceval analizo pomenov in komunikacijskih
situacij, v katerih se lahko pregovori in frazemi uporabljajo.

— 261 —



